
I. Zen Attitude (Une nouveauté exclusive, au sein de notre SPA)
1. Le Parcours SPA

II.  Les Team Building  au Château de Villiers-le-Mahieu
1. Les Aventuriers du Château (Exclusif)
2. Le Coffre de Pondhor (Exclusif)
3. L’Affaire des Poisons : Le Secret des Médicis (Exclusif)
4. Maïeutique Gourmande ou Peinture sur Chocolat
5. L’Improvisation Théâtrale
6. Le Rallye du Sieur de Villiers
7. L’Académie du Vin ou Créez votre propre Vin

III.  Une Touche Mécanique
1. Randonnée ou Chasse au trésor en Buggy
2. Randonnée 4x4
3. Randonnée Quad
4. Karting Indoor

IV.  Les Soirées à Thèmes
1. La Soirée Œnologique
2. Contrario
3. Le Magicien Anamorphiste
4. Le Casino Gourmand
5. La Soirée Médiévale

V. Une Touche Culturelle
1. La Distillerie Grand Marnier
2. Le Château de Versailles
3. Giverny et les Jardins de Claude Monnet

L’Equipe Commerciale du Château de Villiers-le-Mahieu
vous présente sa brochure « EPISODES 2010 »

Château de Villiers le Mahieu & SPA
78770 VILLIERS LE MAHIEU

Tél : 01.34.87.44.25. – Fax : 01.34.87.44.40.
www.chateauvilliers.com



��������	�
����
jusqu'à 20 participants privatisation de 1000€  TTC puis 95 €  TTC par participant
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de 10 à 15 participants forfait de 1750 €  TTC
de 15 à 25 participants forfait de 2550 €  TTC
de 25 à 150 participants 85 €  par participant  TTC
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de 20 à 120 participants 100 €  par participant  TTC
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de 15 à 40 participants forfait de 4800 €  TTC
de 40 à 200 participants 85 €  par participant  TTC
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de 10 à 30 participants forfait de 4700 €  TTC
au-delà de 30 participants sur devis
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(sur la base de 1 comédien pour 8 à 12 participants)
A telier d'improvisation seul forfait de 1540 €   TTC par tranche de 10 participants
Atelier +  match d'impro forfait de 2255 €   TTC par tranche de 10 participants

�����������	����	������������

dès 20 participants 70 € par participant TTC

��
���������	����
de 5 à 11 participants forfait de 2490 €   TTC
de 12 à 20 participants forfait de 3450 €   TTC
de 21 à 30 participants forfait de 3900 €   TTC
de 31 à 40 participants forfait de 4400 €   TTC
au-delà de 41 participants 160 €  par participants TTC

Au départ de M aurepas 360 € TTC par Buggy

Au départ du Château
360 € TTC par Buggy + forfait de 1020€ TTC (pour la 
livraison des buggys, par tranche de 12 buggys)

���������������� ! Une caution de 1000 € sera demandée en cas d'accident

3 ou 4 personnes par véhicule 555 € par véhicule
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de 10 à 20 participants Devis sur demande
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de 10 à 40 participants Devis sur demande
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(sur la base d'un buggy pour 2 personnes)

Château de Villiers le Mahieu & SPA
78770 VILLIERS LE MAHIEU

Tél : 01.34.87.44.25. – Fax : 01.34.87.44.40.
www.chateauvilliers.com
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jusqu'à 40 participants forfait de 1600 €  TTC + supplément vin
de 40 à 80 participants forfait de 2100 €  TTC + supplément vin
Supplément "Bons vins"                 
pour débuter

16 €  TTC par personne

Supplément "Très bons vins "          
pour amateur averti

24 €  TTC par personne

Supplément "Grands vins"           
pour connaisseur confirmé

42 €  TTC par personne
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de 10 à 15 participants forfait de 1400 €  TTC
de 15 à 25 participants forfait de 1900 €  TTC
de 25 à 50 participants forfait de 3200 €  TTC
de 50 à 75 participants forfait de 3500 €  TTC
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1 temps (cocktail ou repas à table) forfait de 1200 €  TTC
2 temps (cocktail et repas à table) forfait de 1800 €  TTC
Spectacle "Anamorphose" inédit forfait de 1400 €  TTC
soirée complète forfait de 2100 €  TTC
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compter 1 table de jeu                 
pour 15 à 20 participants

forfait de 1100 €  TTC par table de jeu

����������(�������� (prestation comprenant 3 Troubadours et 1 Danseuse)

dès 30 personnes 86 €  TTC par personne
Option "M ontreur de Faucons" forfait de 1030 €  TTC
Option "M ontreuse de Loups" forfait de 1030 €  TTC
Option "M ontreur d'Ours" forfait de 2000 €  TTC
Option "Diseuse de Bonne 
Aventure"

forfait de 611 €  TTC

Option "Calligraphe" forfait de 468 €  TTC
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Les animations de la "Touche Culturelle" sont proposées à titre indicatif.                                  

Les tarifs, devis et réservations sont à voir en direct avec l'établissement concerné.



Cette animation, conçue en exclusivité dans notre Spa, permet de 
découvrir tous les bienfaits du Spa en plusieurs étapes, en se fondant 
sur les besoins énergétiques de chaque individu. Elle constitue une 
expérience unique en son genre car les participants sont suivis et 
guidés tout au long de leurs différents soins. Ce parcours de bien-être 
constitue  une conclusion originale à un séminaire de motivation ou de 
détente. Les bienfaits de ses différentes étapes se feront sentir tout au 
long des jours suivants. Le Parcours Spa peut  également être 
programmé au début d’un séminaire, car il permet d’harmoniser les 
niveaux d’énergie, et, donc, de rendre vos participants plus réceptifs 
aux messages que vous désirez leur faire passer au cours des 
réunions.

Come and discover the benefits of this exclusive event, based on the 
energetic needs of each individual. It is an unique experience since
each participant is followed and guided along their different body cares. 
This wellness journey can represent an ideal way to end an 
assertiveness training or a team building seminar. You will sense the 
benefits all along the next days. The Spa Journey can also be the 
introduction of your session, since then, your participants will be more 
disposed to integrate the messages you had to pass them during the 
session.
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Sur l’idée des joutes féodales, dans le cadre unique de notre 
château fort du 13ème siècle, vous vivrez une série d’épreuves 
toutes aussi attractives les unes que les autres, dans un esprit de 
conquête: la Construction du Château, les Bateaux Boules, la 
Folle Traversée...

Based upon the concept of the chivalric jousts, you will have to get
through series of attractive and friendly events, in the fantastic
background of our 13th century castle: Building the castle, the 
balls boats, the crazy crossing... You will have to show Conquest
Spirit to reach the ultimate goal.
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Après constitution des équipes, l’animation se déroulera à la fois au sein 
même du domaine et à l’extérieur du château à l’occasion d’un rallye VTT 
plein de surprises. Vos collaborateurs devront surmonter plusieurs 
épreuves telles que le canoë dans les douves, l’accrobranche, le tir au 
drapeau et...le fil électrique. Chacun apportera un capital de points à
l’équipe qui lui permettra de gagner sa clef. Le coffre de Pondhor, 
suspendu au dessus des douves, vous livrera alors ses secrets.

This activity will lead your teams inside and outside the castle during a 
surpriseful mountain bike rally. Your teams will have to pass through many
events just like ditch rafting, tree climbing, flag pulling and... the electric
wire. Anyone should contribute to the score, what may enable the team to 
get its key. Here, underhung above the ditch, the Pondhor Chest shall
deliver its secrets...
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L’abbé Guillaume de Baskerville a été mystérieusement empoisonné au 
Chateau de Villiers le Mahieu. Menez l’enquête et découvrez son 
assassin. Cette aventure envoutante, surprenante et conviviale vous fera 
revisiter l’histoire du Château à l’occasion d’une  matinée, d’un après 
midi ou même d’une soirée. Encadrés par de véritables artistes 
comédiens comme le moine fou, frère Barthélémy, vos collaborateurs 
devront faire preuve d’esprit d’équipe pour déjouer interrogatoires et  
arnaques, parvenir au tribunal final et arrêter le meurtrier.

Brother Guillaume of Baskerville has just been poisonned at the Castle 
of Villiers. Conduct the inquiry and expose the murderer. A charming, 
surprising and friendly adventure which will plundge you into the history
of the Castle, during a half day or even an evening. Managed by real 
actors, like the “mad monk”, brother Barthelemy, your partners will have 
to show Team Spirit  to get round swindling and interrogatory, reach the 
Court and arrest the murderer.
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Avec l’atelier “Maïeutique Gourmande à Villiers-le-Mahieu”, nous vous 
proposons de revisiter les siècles de manière savoureuse: sous la 
houlette d’un artiste peintre accompagné d’un maître chocolatier, les 
participants élaborent ensemble des oeuvres picturales originales... et 
comestibles. Cet atelier donne à chacun l’occasion de puiser aux 
sources de sa créativité sur un mode ludique. Il réunit en outre quatre 
éléments indispensables au renforcement de l’esprit d’équipe: un 
projet commun, un création collective et unique, le partage des 
oeuvres, un moment de détente et de convivialité. 

Visit the centuries in a tasty way with the “Gourmand Art Workshop in 
Villiers-le-Mahieu”. Coached by a painter and a master chocolate
maker, the groups will realise original and eatable pictural works. Each
will have to reveal his creativity in a friendly way. This workshop also
combine four necessary ingredients for teamwork: sharing a project,  
creating as a team  a unique Art work, sharing and eating together the 
result and, a friendly and relax moment.
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Encadrés par des comédiens spécialisés dans l’improvisation, vous 
allez vivre une histoire collective extraordinaire: la vôtre. Vous serez 
initiés aux règles de l’improvisation théâtrale avec des exercices 
ludiques sur les techniques d’écoute et de construction collective.
Pour finir, vos équipes pourrons se rencontrer le soir lors d’un match 
particulièrement amical et drôle. Car attention, pour sortir vainqueur en 
improvisation, il faut jouer “avec l’autre” et non “contre l’autre”.

Coached by actors, specialised in improvisation, you are going to live 
an extraordinary collective story... your own story. You will be initiated
to « impro » rules through funny exercises based upon listening skills
and team work.
During the evening, teams may face in a rather friendly, funny and 
typical match. But take care... To be an “Impro” master, you have to 
play with, instead of against each other.



Encadrés par des moniteurs professionnels, vos équipes partent 
découvrir la campagne environnante, road book en main. Ils devront
surmonter les différentes épreuves de l’un des parcours suivants: “La 
Promenade du Chevalier”, “Le Parcours du Botaniste” ou “Les 
Problèmes du Mathématicien”, en fonction du thème que vous 
choisirez.

Guided by professionnal coaches, your teams are leaving to discover
the surrounding countryside, road book in hand. They will have to pass
through the different events of one of these courses: “The Knight’s
Stroll”, “The Botanist’s Journey”, or “The Mathematician’s Challenge”, 
in function of the thema you will choose.
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Vos collaborateurs sont réunis au Château de Villiers-le-Mahieu. Une 
fois les équipes constituées, chacune aura pour mission de gérer sa 
propre entreprise: les facultés de tous seront nécessaires pour 
assembler les cépages de votre vin comme un véritable oenologue, 
créer la politique commerciale et le marketing de votre vin, imaginer 
l’étiquette de votre bouteille... Vous réaliserez ainsi plusieurs objectifs 
de manière ludique: développer la créativité de vos équipes, utiliser les 
compétences de chacun, favoriser les complémentarités, découvrir la 
création d’un vin, faire vivre un temps fort et convivial à vos 
collaborateurs. 
Welcome to the Castle of Villiers-le-Mahieu; each team will have to lead
its own company. Every faculty will be necessary to assemble different
grape varieties, just like real wine-makers, create the marketing policy
and imagine your bottle’s label. You will reach your objectives, develop
creativity and use everyone’s skills, favorise complementarity and live a 
charming and friendly event with your partners.
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A bord d’un Buggy biplace 4 temps de 400 cm3, pouvant atteindre 
les 100 km/h, vos clients évolueront, road book à la main, au cœur 
de la flore forestière et campagnarde de la région tout en 
découvrant les joies du pilotage tous chemins...
Nous vous offrons aussi la possibilité de participer à un rallye 
automobile, en binômes, équipés d’un roadbook et d’un appareil 
photo numérique, au départ du château ou de la allée de 
Chevreuse à une trentaine de minutes du Château. 

Come and evolve, road book in hand, in the forests and the 
countrysides of the surroundings, discovering the wildlife at the 
same time as the pleasure of piloting a two seaters, 400 cm3 four-
strockes engine buggy, which can go around 100 km/h.
Experience a buggy rally, with your mate, roadbook and digital 
camera in hand, departing from the castle or from the buggy boot
camp about thirty minutes from the castle.
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Après un briefing sur la maîtrise du véhicule et les consignes de 
sécurité, vous quitterez le domaine, muni du road book et 
entamerez un périple dans la campagne environnante, en après 
midi ou en nocturne. Un instructeur vous accompagnera (3 ou 4 
passagers par véhicule) et coachera vos collaborateurs. Pour 
clôturer cette aventure, vous retrouverez le parc du château autour 
d’un grand feu où vous dégusterez un vin chaud. Après s’être 
réchauffé, le groupe pourra se régaler d’une fondue savoyarde (en 
option).

After a briefing about how to control the vehicul and the security
instructions, you will leave the domain, with your road book, to 
explore the countryside, for an afternoon or at night. An instructor
will assist your colleagues in each car (with 3 or 4 passengers). At
the end of this adventure, you will meet again around a crakling fire, 
tasting a glass of mulled wine. Then, the group can also have a 
cheese fondue (optionnal).
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Après une rapide prise en main des machines, vous partirez pour 
une randonnée inoubliable de 3 heures dans les environs du 
Château de Villiers-le-Mahieu, une situation idéale pour se 
surpasser et se confronter à ses collaborateurs sur un terrain 
neutre, dans une ambiance conviviale.
Nous vous conseillons vivement cette activité en parcours Trial 
sur un circuit spécialisé à une trentaine de minutes du Chateau

After a quick learning about the vehicules, you will leave the 
domain for an unforgettable three-hour ride around the Castle. An 
ideal situation to confront and surpass your colleagues, on a 
neutral ground, in a friendly atmosphere.
But we deeply encourage you to choose the scrambling quad on 
a specialised groung, about thirty minutes from the castle. 



� � � ������

	 �	���

Sur un circuit de Karting Indoor à 20 minutes du Château de 
Villiers-le-Mahieu, vous serez “au contact de la piste”. Après 
remise de l’équipement de pilote et briefing, les essais libres et 
la reconnaissance de la piste commencent (10 minutes). Se 
succèdent alors les essais chronométrés des équipes toutes les 
5 minutes pour établir la grille de départ. C’est parti pour 45 
minutes d’une course... endiablée. 

On an indoor karting racetrack, twenty minutes from the castle, 
you will be in contact with the race track. Once equipped as a 
pilot, after a briefing, recognition of the track and free practice 
laps can begin (10 minutes). Then every five minutes complete
the qualifying laps to set the starting grid. And... Let’s go for a 
45-minute wild race.
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La soirée œnologique vous offre une prestation de qualité pouvant 
être réalisée à la carte selon vos envies. Ainsi, celle-ci s’orientera 
sur des thèmes aussi variés que le vieillissement du vin, 
l’exploration d’une région de France, un Tour de France des vins 
ou, à l’échelle d’un continent ‘Europe, Amérique, Océanie...). 
L’œnologue peut intervenir dès l’apéritif, pour “briser la glace”, 
puis se joindra à vous à l’occasion du dîner. Prestation possible en 
anglais.

The oenological thema evening offers you a higher quality
performance, which may be declined according to your desires. 
The evening could so let you discover wine ripening as well as a 
region,  French wines in general, or even a whole continent. The 
oenologist can perform from the aperitif, to break the ice, and will
then join you for the diner time. 



� � � �����

� ��������

Dans le cadre d’un dîner, vous vivrez une soirée conviviale en 
compagnie du créateur d’un jeu de société exceptionnel. Votre 
mission sera de retrouver des expressions, des mots composés de 
la langue française, des titres de films, qui ont été transformés à
l’aide d’homonymes, de couleurs différentes, de contraires... 
Quelques exemples:

“La Foire aux Poux” au lieu de... “Le marché aux Puces”
“Le Petit Rouge” au lieu de... “Le Grand Bleu”
“Le Crustacé aux Tenailles d’Argent” au lieu de ...“Le Crabe aux 

Pinces d’Or”
Chacun des gagnants se verra offrir en fin de soirée un magnifique 
coffret métal.

You will spend a friendly diner with the creator of a fantastic game. 
Your mission will be to find compound noums, expressions, films or 
book titles. But they were transformed with synonyms, homoyms, 
different colours, or opposite words.
At the end, each winner will be given a wonderful metal box 
including the original game. This event is avaible in French only.
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Spécialisé en magie neurolinguistique et parapsychologique, 
Xavier Nicolas vous conduira dans ses histoires et vous fera 
découvrir le pouvoir des objets et des mots. A l’occasion d’un 
repas, d’un simple apéritif ou d’un spectacle après dîner, vous 
serez bluffé.

Specialized in neuro linguistics and parapsychologic magic, Xavier 
Nicolas will take you into his stories and will make you discover the 
power of objects and words. During a dinner, a pre-dinner drink or 
for an after dinner show, you will be bluffed.
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Dégustez, sentez, jouez et gagnez ! C’est la formule de notre 
“Casino Gourmand”. Il s’agit d’un jeu ludique et interactif autour de 
la dégustation et de la reconnaissance de vins, cocktails, plats, 
cafés, thés...en passant par le Bouquet des Arômes. Parfaitement 
adapté en formule apéritive, cocktail dinatoire ou en fin de repas, 
ce jeu unique en son genre permet à vos invités de se divertir 
dans une ambiance conviviale et festive. Prenez votre verre et 
commencez le jeu avec vos jetons en choisissant vos tables, 
avant la vente aux enchères finale qui récompensera les plus 
méritants.

Taste, Smell, Play and Win! This is our leitmotiv. The “Casino 
Gourmand” is a friendly and synergistic game based upon tasting
and recognising wines, cocktails, coffes, teas, courses... Perfectly
fitting for aperitives, during or at the end of the dinner, this unique 
game will enable your partners to sit back and fancy their evening, 
betting with tokens before the auction sale...
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Dès l’apéritif, vous serez envoutés par les ménestrels, 
troubadours et trouvères. La danseuse orientale ou le 
danseur de sabre viendra vous éblouir. Pendant que vous 
ripaillerez au buffet, les faucons voleront au dessus de vos 
têtes et les loups se glisseront entre les tables. Vous revivrez
l’époque de nos illustres ancêtres du Moyen Age dans un 
cadre on ne peut plus approprié. 

As soon as the aperitif begins, you will be bewitched by 
minstrels, troubadours and trouveres . The oriental dancing 
girl or the saber dancer will amaze you. During the feast, 
hawks will fly above you and wolves will slide between the 
tables. You will go back into the times of our Middle Ages 
ancestors, in the most appropriate place: the Castle of 
Villiers-le-Mahieu.
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Saviez-vous qu’à seulement 10 minutes du Château vous 
pouviez découvrir, lors d’une visitre guidée, les différentes 
étapes d’élaboration de cette liqueur mondialement 
reconnue? En fin de visite, une dégustation vous sera 
gracieusement offerte de façon à pouvoir l’apprécier sous 
tous ses aspects, guidés par les conseils d’un 
professionnel. 
Visites possibles du lundi au jeudi (matin ou après midi) et                  
le vendredi (matin uniquement).

Did you know that only a few minutes from the Castle, you
could discover the different steps of the elaboration of this
world-recognised liquor? At the end of the visit, a tasting
will be gracefully offered, so that you can appreciate it, 
guided by professional’s advices.
Visits are possible from Monday to Thursday (morning or
early afternoon) and on Friday (morning only).

Distillerie Marnier Lapostolle
01.30.07.80.85. 

only 25 people max 
for an English visit
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A moins de 30 minutes de Villiers le Mahieu, le Château de Versailles 
trône au milieu d’un parc de 950 hectares. Ce chef d’œuvre de l’art 
français du 17ème siècle est né de la volonté de Louis XIV. Vous 
pourrez y visiter les grands appartements, la Galerie des Glaces, 
l’Opéra Royal, sans oublier le Petit et le Grand Trianon. Vous 
profiterez également des parcs et jardins créés par Le Nôtre.
Thirty minutes from Villiers-le-Mahieu, the “Château de Versailles” sits
in the midst of a 950-hectare park. This 17th century master piece of 
French Art is born from King Louis 14th’s will. You could visit “Les 
Grands Appartements” (State Apartments), “La Galerie des Glaces”
(Hall of Mirrors) and ‘L’Opéra Royal” (the Opera Royal) and of course 
“Le Petit Trianon” and “Le Grand Trianon”. You could also benefit of 
the parks and gardens created by Le Nôtre.

Le Chateau de Versailles
01.30.83.78.01.
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A 40 minutes de Villiers le Mahieu, ce clos normand d’environ 1 
hectare abrite les célèbres jardins de Claude Monnet et son pont 
japonais, mariant les fleurs les plus simples (pâquerettes, 
coquelicots) aux variétés les plus recherchées. Jamais encore un 
peintre n’avait à ce point façonné son motif dans la nature avant de 
le peindre, créant son œuvre une seconde fois. 

Forty minutes from Villiers le Mahieu, you will find a normand 
cottage on one hectare park sheltering the famous Monet’s gardens
and his Japanese bridge, where the most simple flowers (daisies
and poppies) coexist with the most sough varieties. Never had a 
painter modeled his picture in a garden before he painted it, 
creating his work of Art twice.

Les Jardins de Giverny
02.32.21.60.80.


